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الترجمة هي فن نقل الكلام من لغة إلى أخرى» وهي فن قديم قدم الحضارة 
الإنسانية. وعلى من يعمل بهذا الفن أن يواصل سعيه الدائم للحفاظ على مسنواه في 
اللغتين التي ينقل منها والتي ينقل إليها. فاللغة الحية دائمة التغيير» وهناك العديد من 
الكلمات والتعبيرات الجديدة التي تضاف إليها يومياء والعديد من الكلمات والتعبيرات التي 
تندثر ولا تستخدم مع مرور الزمن. 

وأحسب أن الطفرة الهائلة في مجال المعلومات والاتصالات في السنوات العشر 
الأخيرة قد ضاعفت من صعوبة مهمة المترجم الذي يقول عنه الدكتور محمد عناني في 
تمهيده لكتابه 'فن الترجمة": 'إن المترجم مهما كانت قدراته ومهاراته فهو قطعاً واقع في 
مشكلة ماء والحصيف من لا يستنكف عن السؤال والبحث عما لا يعرفه". فقدأصبح 
العالم صغيراً بعد تلك الطفرة وأدت القنوات الفضائية والهاتف المحمول والحدلسب الآلي 
وشبكة المعلومات العالمية إلى سرعة الاتصال بين أفراد ينتمون لحضارات وثقافات 
وديانات ولغات مختلفة. كل هذا يلقى عبئا جديدا على عاتق المترجم الذي لابد له أن 
يتابع مئات الكلمات والتعبيرات التي تدخل اللغتين اللتين يترجم منها وإليهاء وتزداد مهمته 
صعوبة إذا كان يترجم في أكثر من لغتين. 

وعلى المترجم أن يحدث مصادره من معاجم عامة ومتخصصة باستمرار بما 
يتناسب مع هذا التطور الحادث في عالم المعلومات» وأن يكون على متابعة وعلم بما 
يحدث حوله في أنحاء العالم» وعلى علم بالعادات والثقافات والصناعات والحرف والمهن 
والهوايات والعادات والتقاليد في كثير من دول العالم. 
والآن لابد لنا من لمحة سريعة عن أنواع الترجمة» وصفات المترجم» وخطوات عملية 
الترجمة الناجحة» وإن كانت هذه الموضوعات قد تكررت في غالب الكتب التي تناقش 
موضوع الترجمة (إن لم تكن جميعها) إلا أنني سأوردها هنا باختصار يتفق مع هدف هذا 
الكتاب وهو توصيل المعلومات سريعة وموجزة للمترجم المبتدئ. 


لمحات عن الترجمة 

أنواع الترجمة : 
١‏ - الترجمة الحرفية : 

وهي الترجمة التي يلتزم المترجم فيها بالنص الأصليء» ويتقيد فيها بالمعنى 
الحرفي للكلمات» وهي أسوأ أنواع الترجمة في رأيي الشخصيء حيث لا تترك للمترجم 
فرصة للتصرف بمرونة للوصول إلى أحسن صياغة. 
؟-الترجمة بتصرف : 

وفيها يمكن للمترجم أن يبدل وتؤخر ويقدم العبارات بغرض حسن الصياغةء 
وهذا النوع شائع في ترجمة الكتب والدوريات والمجلات وغيرها. 
*- الترجمة التفسيرية : 

وفيها يتدخل المترجم بتفسير وشرح بعض الألفاظ الغامضة والعبارات التي ترد 
في النص الأصليء ويفضل أن يكون ذلك في الهوامش. 
4 - الترجمة التلخيصية : 

وفيها يختصر المترجم الموضوع الذي يترجمه ويقدمه بأسلوبه هو. 
ه - الترجمة الفورية : 

وهي ترجمة مباشرة للقاءات والاجتماعات والمؤتمرات الصحفية» والمقابلات 
والأحداث الهامة. وهي تتطلب من المترجم أن يكون على درجة عالية جداً من إجادة 
اللغتين» وسرعة البديهة وحسن التصرفء وقبل كل ذلك لابد له من الإطلاع على 
الموضوعات التي سيتم التحدث عنها -إذا سمحت ظروف المؤتمر أو اللقاء بذلك- حتى 
يكون ذهنه حاضراً للترجمة الفورية في هذا المجال. 
5 - التعريب : 

والتعريب لا يصلح بالطبع إلى في ترجمة القصص والروايات والأعمال الأدبية 
بصفة عامة» وهو لا يتم بمجرد تعريب الكلمات والمصطلحات؛ ولكن تعريب المواقف 
والشخصهدات :و النيكة أنضينا : 
٠‏ - الأقلمة : 

والأقلمة هي جعل النص يناسب الإقليم الذي سينشر فيه» وهي تتم أيضاً في 
الأعمال الأدبية بمختلف أنواعهاء ومثال ذلك تمصير القصة (أي جعلها قصة مصرية) أو 
سعودة البيئة (أي جعل بيئة الموضوع تمثل المجتمع السعودي). 


/ 


دليل المترجم المبتدئ 
- الاقتباس : 
وفي الاقتباس يأخذ المترجم فكرة رئيسية من عمل فني أو أدبي ويخرجها في 
صورة جديدة بلغة جديدة تناسب أهل شعب ودولة بعينها. 


صفات المترجم الناجح 
ع امطاعة 

-١‏ أولى صفات المترجم الناجح بالطبع هي إجادة اللغة التي ينقل منها واللغة التي ينقل 
إليهاء وأيضاً لقواعد اللغتين والبلاغة والبيان فيهما. 

اانا" المتوئحو مق اللخضصمى: فنيد: الترجمة ليياث ينك السيؤلة الى تجل لطن 
يتجرأ عليهاء ويعمل بها دون دراسة أو خبرة أو تخصص. فإجادة لغتين أو واحدة 
منهما لا تعنى النجاح في مجال الترجمة. 

- الإلمام التام بالمصطلحات المتخصصة التي تستخدم في المجالات التي يعمل فيهاء 
وأيضاً بأكبر قدر من المفردات المستخدمة في هذه المجالات. 

4 - أن يكون أميناً في نقله للمعاني والأفكار التي ترد في النص الأصلي. 

ه- أن يترجم النص باستخدام أسلوب يشبه للأسلوب الأصليء حتى تأتي القطعة 
المترجمة بنفس روح القطعة الأصلية دون حذف أو اختصار أو إطالة. 

5- لابد للمترجم أن يكون صبوراء وألا تدفعه الرغبة في إنهاء أعماله ببسرعة إلى أن 
يهمل حُسن الصياغة أو المراجعة أو استخدام المعاجم والمراجع. 

- أن يكون متمكناً من أدواته اللغوية» فيستطيع استحضار عدد من المرادافات بسرعة 
لاختيار الأصلح من بينها لجملة أو تعبير بعينه» وإلا فلن يستفيد شيئاً من الشروة 
للغوية التي يتذكرها بصعوبة؛ وهذا الأمر إنما يأتي بالتدريب والحرص عليه. 

- ويجب أن يكون المترجم واسع الاطلاعء ذو ثفافة عالية؛ ومتابعاً للأحداث العالمية 
أولا بأول» وهذا هو أول ما يساعده في التعرف على كل ما يستجد تعبيرات جديدة 
تدخل حياتنا كل يومء ففي الأعوام الأخيرة مثلاً دخلت إلى لغتنا تعبيرات مثل 
(العولمة - مساعدات لوجستية - التكامل الإقليمي) وكلها تعبيرات لا تبدو غامضة 
إلا على غير المتابع للأحداث والنشرات الإخبارية وغيرها من مصادر الأخبار 
والمعلومات. 


لمحات عن الترجمة 
خطوات الترجمة الناجبحة 
عع عع عع 
قراءة النضن المواد قزجمته-هدة أمرات حتن يثم فهمه جيداً«فلا بد أن يكون المعنى 
العم لفن وسكا جا في اهن المتريج فلل الشرونع في جسن 
إعداد المعاجم والموسوعاتء وغيرها مما يساعده على حسن ترجمته للنص وأن 
يجعلها المترجم في متناول يده أثناء عمله. 
البدء في ترجمة النصء مع الحرص على تحديد بدايات ونهايات الجملء واس تخدام 
علامات الترقيم بطريقة صحيحة تناسب اللغة التي ينقل إليها. 
أن يحسن المترجم اختيار الألفاظ والتعبيرات المناسبة في اللغة التي ينقل إليها. 
بعد الانتهاء من الترجمة لابد من قراءة النص المترجم وتصويب ما قد يوجد فيه 
من أخطاء إملائية أو نحوية أو غيرهاء وتقديم وتأخير ما قد يلزم من عبارات حتى 
تستقيم العبارات والجمل وتتم الصياغة كما ينبغي أن تكون؛ مع مراعاة ترابط 
الجمل باستخدام الأدوات اللغوية المناسبة. 
عدم اللجوء إلى الحذف والاختصار أو الإطالة والإسهاب بأي حال من الأحوال؛» 
فالترجمة ليست وسيلة لاستعراض القدرات اللغوية مما قد يخل بالنصء وهي أمانة 
في عنق المترجم ولابد أن يكون قادراً على حملهاء وأن يوصل المعنى بدقة قدر 
المستطاع. 


دليل المترجم المبتدئ 
كيف نترجم نصاً ؟ 
ع ا 

وكما أسلفنا فإن الترجمة فن يعتمد على مهارة الفنان الذي يقوم به كأي فن آخرء 
فليس للترجمة طرق ثابتة يتبعها جميع المترجمين» فيصلون إلى ترجمة جيدة. ولكن 
هناك بعض الملاحظات والفروق بين اللغتين التي يجب أن يدركها المترجم جيداً ويضعها 
في اعتباره» ويتنبه لها دائماً قبل أن يبدأ في ترجمة أي نص. 

فإذا تمكن المترجم من أدواته وكان على وعي بتلك الملاحظات -التي سيأتي 
تفصيلها- ثم استطاع أن بقدم نصاً مترجماً يتميز بأنه قد نقل أفكار النص الأصلي بدقةء 
وجاء هذا النقل في جمل سليمة سهلة الفهم» وأسلوب جميلء فإنه قد وصل إلى مراده. 

وإذا كانت أولى واجبات المترجم المبتدئ هي الوعي بالفروق اللغوية بين اللغة 
التي ينقل منها واللغة التي ينقل إليهاء فذلك أيض ا يعتبر أول خطوة لنجاح المترجم 
المبتدئ» وأول أداة تسهل له عمله؛ وتعينه على مواجهة بقية الصعاب. وإذا ما أخذنا 
اللغتان العربية والإنجليزية-وهما موضوع هذا الكتاب- مثالاء فسنجد الفروق الآتية : 
١‏ - الجمل الاسمية والجمل الفعلية : 

اللغة العربية تعرف الجمل الاسمية والجمل الفعلية» ومعظم الجمل العربية تبدأ 
بالفعل. بينما لا تعرف اللغة الإنجليزية إلا الجمل الاسمية فقط. وعلى ذلك فالمترجم الذي 
يترجم من الإنجليزية إلى العربية لابد له أن يراعي ذلك ولا يجعل كل جمله جملا اسمية 
ولابد له من مراعاة التركيب العربي للفقرات» وكسر هذا الجمود تجنباً الملل على أقل 
تقدير» وحرصا على حسن الصياغة العربية وإتقانها. لاحظ كيف ترجمت الجملة الفعلية 
العربية إلى جملة اسمية إنجليزية في الفقرة التالية (رقم ؟). 
؟ - حروف العطف ( و - أو) : 
في اللغة العربية نستخدم حرف العطف "و" للربط بين الجمل؛ وهذا الأسلوب يختفي تمامآ 
أو يكاد في اللغة الإنجليزية» فلا تبدأ الجملة بكلمة 320. كما أن نفس الحرف يتكرر في 
اللغة العربية قبل كل عدة جمل أو كلمات معطوفة مثل : 

جاء علاء لزيارتنا ومعه سلمى وعبد الوهاب ومريم. 
بينما في اللغة الإنجليزية لا تأتي 380 إلا قبل المعطوف الأخير : 

715160 11وةتقء51 لمنهة طحطة117 اعلطم بفمطلوك ,هوام 
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لمحات عن الترجمة 
ويحدث ذلك أيضاً عند استخدام (أو - 0 ) مثل : 
.20 ع :01 لللتاعكتاحط عطا بأعلمناك عطا ,كللمتهة51م عطا غاكت؟ مده ع ثلا 
يمكننا زيارة الأهرامات أو القلعة أو المتحف أو حديقة الحيوان. 
*- النكرة والمعرفة : 
لا يأتي الاسم في اللغة العربية سوى معرفة أو نكرة:؛ أما في اللغة الإنجليزية:؛ فهناك 
الأسماء المجردة» وهي أسماء مفردة ذاتنا مال + 
0 - غنا - لاملعع - تكزماكتط 
إلا أن هذه الأسماء يمكن أن تعرف وتنكر وتجمع إذا زالت عنها صفة العمومية مثل: 
مممطواع ] 01 7لاماكتط عل" 
.5 عملم كقط غوء كر 


وفي الإنجليزية أيضاً أسماء ليست مجردة لكنها لا تعرف ولا تنكر ولا تجمع مثل: 
أوعمط - ععلامه - عوععطء 
وهناك حالتان لترجمة مثل هذه الكلمات : 
إذا كان المقصود هو الجنسء فإن هذه الكلمات تترجم للعربية معرفة ب "ال" مثل : 
أحب اللحم - أكلت الجبن - شربت القهوة. 
٠‏ إما إذا كان المقصود هو بعض القهوة أو الجبن أو اللحم؛ فإننا نترجم ذلك إلى العربية 
باستخدام امنا + الكوة مال اتتريك: لماه أكلف حن عشويت فيو 
؛ - المذكر والمؤنث : 
في اللغة العربية تنقسم الأسماء إلى مذكر ومؤنث» ويترتب على ذلك تأنيث 
الضمير العائد على الاسم والفعل المسند إليه والصفة التي تنعته» ولكن في الإنجليزية 
يختصر التذكير والتأنيث على الاسم العاقل فقطء ولا علاقة للفعل والصفة بذلك. كما أن 
أسماء غير العاقلين في الإنجليزية لا تقبل تذكيراً ولا تأنيثاء ولذلك فالضمير المفرد العائد 
على اسم حيوان أو جماد هو ]ؤ. 
أمثلة : قانة "سيار #نواداء'قاينة: تق 010 121 2 02017 عاد 


ارتدى قميص أسود قديم. تاد 010 عاعقاط ه عتم ع1] 


ه - المفرد والمثنى والجمع: 
لا تعرف اللغة الإنجليزية سوى المفرد والجمع؛ فلا يوجد بها مثنىء ويجب 
مراعاة ذلك عند الترجمة إلى العربية فمثلاً كلمة /[©6) تترجم كالتالي : 


١5 


دليل المترجم المبتدئ 
ه إذا كانت تعود على اثنين تترجم 'هما". 
٠‏ إذا كانت تعود على جمع مذكر تترجم "هم" 
ل إذا كانت تعود على جمع مؤنث تترجم "'هن". 
كما يجب مراعاة ذلك أيضاً عند ترجمة جمل تحتوى على كلمات تستخدم كجمع 
في الإنجليزية وكمثنى في العربية مثل : 


أشعر بألم شديد في ساقي. .5 107 مذ متهم 52005 2 اعع1 1 
كما تستخدم الإنجليزية صيغة الجمع لتسمية بعض الأشياء المصنوعة من جزأين 
متمائلين مثل : مقص 2015كه2 
بنطلون 10015 
5 - الضمائر : 


تستخدم الضمائر المتصلة والضمائر المنفصلة في اللغة العربية ولا تعرف اللغة 
الإنجليزية سوى الضمائر المنفصلة؛ بل إن الإنجليزية لا تعرف سوى ضمير واحد 
للخطاب وهو اهلا ويقابله في اللغة العربية ضمائر عديدة وهي (أنت - أنت - أنتما - 
أنتن - أنتم). وكما سبق أن أشرنا في الفقرة السابقة فالضمير '(106 يقابله في العربية 
(فيا هم دبهن). 

إلا أن الإنجليزية تعرف ضميراً مفرداً لا تستخدمه العربية وهو 1 ويعود على 
الحيوان والجماد والمعاني» وعلى الأطفال الرضع في بعض الأحيان» وهذا الضمير يترجم 
الى العريكة نهو أو اله 
- الاسم الموصول : 

تستخدم اللغة العربية الأسماء الموصولة مثل (الذي - التي - اللذان - اللتان - 
الذين - اللاتي) ويقابل ذلك كله في الإنجليزية 750 وتستخدم للعافل و 7186 وتس تخدم 
لغير العاقل وذلك بمعنى (الذي - التي)» كما يوجد بالإنجليزية الاسم الموصول 75056 
الذي ينسب ملكية شئ لشخص أو شئ ما » وليس لهذا الضمير مقابل مباشرء لكنه لا 
يشكل أي صعوبة في الترجمة فنقول : 
المرأة ذات العيون الخضراء عع ع3 دعلزء 1705 متقد01 عل" 


لمحات عن الترجمة 

8- أسماء الإشارة : 

بينما تتعدد أسماء الإشارة في اللغة العربية: 

(هذا - هذه - ذاك - ذلك - تلك - هذان - هاتان - هؤلاء - أولئك) وغيرها 

لا تعرف الإنجليزية سوى: (ع65) - 12056 - ]03 - كلطا) 

وفي حين لا تعرف اللغة الإنجليزية سوى الإشارة للقريب أو الإشارة للبعيدء 
تعرف اللغة العربية ما هو بين هذا وذاك. ولا تفرق كلتا اللغتين بين العاقل وغيره في 
أسماء الإشارة لغير الجمع» مثل : 
هذا الكتاب 5001 كتلط هذا الولد 0017 قلطا 
وتمتد التسوية في الإنجليزية إلى اسمي الإشارة ©1565 - 12056 بخلاف العربية فهي 
تشير إلى جماعة غير العقلاء بأسماء الإشارة الخاصة بالمفرد المؤنث» مثل : 


هذه الطيور ولط عوعطا تلك الأقلام كاعم عومطا 
8 - الصفات : 


على عكس ما يحدث في اللغة العربية فإن الصفة تسبق الموصوف في اللغة 
الإنجليزية» قارن : 


ولد سمين 017 136 فتاة لطيفة اماع ععتم 
والصفة في الإنجليزية لا تتبع الموصوف لا في العدد ولا في الجنس مثل : 
ولد ذكي 207 تاعتاعله0 
أولاد أذكياء و0 أعلاعلان 
بنت ذكية اماع تعتاعاء 


وفي الأمثلة الثلاثة نجد أن الصفة لم تتغير وبقيت كما هي 016761 رغم استخدامها مع 
المفرد المذكر مرة, والجمع المذكر مرة: والمفرد المؤنث في المرة الثالثة. 
ولكن قد تأتي الصفة بعد الموصوف في الإنجليزية إذا كانت شبه جملة مثل : 

1901 تقد كا توه ع1 عغطا ا متحمم عذال" 
وهناك ملاحظة تخص صفات التفضيل مثل 556210111 172016 حين نترجمها من 
الإنجليزية إلى العربية» فبعض المترجمين يعتقدون أنها يجب أن تترجم باستخدام كلمتين 
في صيغة أفعل التفضيل أي 'الأكثر جمالا" ولا شئ في ذلك ولكن يمكن أيضاً ترجمتها 
ب "الأجمل". فلا يجب أن ندع الحرفية تسيطر علينا فيفقد النص جماله اللغوي. 
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دليل المترجم المبتدئ 
ومن البديهي ألا نلتزم بالترجمة الحرفية للحرف التابع للصفة؛ فلا نتترجم صفة 
مذ 101676560 بقولنا: "مهتم في" ولكن تترجم "مهتم ب" . 
وفي اللغة الإنجليزية نظام خاص لترتيب الصفاتء إن زادت عن واحدة -وذلك 
ييحدك ككير] ١‏ مونغالدا ها كين ركيت ظللك ”يقالت عند الترسف ة لحن للف الدوسيسة 


والترتيب الإنجليزي للصفات في الجملة يكون كالتالي : 


-١‏ صفة الملكية أو أداة عاعتاتة ذه علأووعوومط 
؟- الصفة التي تحدد الكمية 811 
*- الصفة العامة لمتعمع 0 
5 - الصفة التي تحدد الحجم 517 
- الصفة التي توضح الشكل 51 
1- الصفة التي تحدد العمر 25 
-1٠‏ الصفة التي تحدد اللون 11م 
- الصفة التي توضح الطريقة ات اتزة| 
14- الصفة التي تحدد نوعية المادة الوك 1 
-الصفة التي تحدد الجنسية 1200117 
١-الصفة‏ الاسمية كطتامم لوكتاعء(20 
أمثلة : 
7 1011 7ق 115160 لتقت نط للج ىر 35 
زار أبي أمس رجلاً نحيفاً طويل القامة. 
كدء و3 تعصسة 12 010 تود لعنتدمعء:1 1 3 
أصلحت سيارتي القديمة السوداء أمريكية الصنع. 
.كاء1255 1213011115 122121 مسععاع 157 50101 [ع0م 5 


باع عادل خمسة أوعية معدنية خضراء تستخدم في أعمال الزراعة. 
- الحال والظرف : 
والحال والظرف يقابلهما في اللغة الإنجليزية 20576105 وهي لاتصف الفعل فقط 
ولكن تصف زمان ومكان وكيفية وقوعه أيضاً : 
كلمة 0101119 هنا تصف الفعل 121. لإلكاع نان مه ع1 
كلمة 66106197 هنا تصف الصفة 1121. لطاع 'إاعمماعمه كز مآ 


١‏ -الأفعهال: 
تتغير معاني بعض الأفعال في اللغة الإنجليزية بتغير الحرف التابع لها ومثال ذلك : 
ينظر إلى غ2 عاآه10 
يببحث في ماما عآهه1 
يبحث عن 11 ع1هه1 
تعن : صابعتني بل أعللة عآهه1 


وعلى المترجم المبتدئ أن يحرص كل الحرص على مراجعة ما لديه من معاجم عامة أو 

متخصصة إذا لزم الأمر عند مصادفة فعل يتبعه حرف لم يصادفهما سوياً من قبل وألا 

يترك الأمر لمجرد حسن التخمين والتمشي مع سياق الموضوع. وأن يجعل ذلك الحل هو 

القن :الحلول التكافة :عانق و لأ .يلها الله إل مكسظر ا . 

وإذا كنا نتحدث عن الفعل فلابد من التحدث عن الأزمنة: 

لا نترجم فعل الكينونة © 60 إلى اللغة العربية في زمن المضارع البسيطء ولكن 
فنقسم العدل الاشمية مل + 


أحنيد 'منيقتدق 'ممفار : .اع عماعء امعلاععئء مه 15 لعمماك 
ولم نترجمها 'أحمد يكون مهندسا ممتازا." فهي جملة ركيكة تفتقر إلى البناء 
العربي. 


ه نترجم الزمن المضارع التام في اللغة الإنجليزية إلى ماض بسيط إذا كان الحدث قد 
انتهى» أو إلى مضارع إذا كان الفعل لا يزال مستمراً. مثل : 


قصلو امن كنا تراد 6 جام 311160 أكتاز عتكقط تزع 1' 
لم تنته من أداء واجبها بعد. .]8/6 ع7011اعمطمط عط 1عطكنصة غمم كقط عاك 
؟- المصدر َ 


والمصدر هو أصل الفعل قبل استخدامه في أي زمن مثل : 
متتوع|[ 10 - تت ما - أوء ما 
وفي اللغة الإنجليزية يستخدم المصدر في عدة أحوال : 
* كفاعل مثل : .ع لتاكةعام أوء5 :105 15 طعاهمط الدطااه100 2 طاع)2؟ 10 
* كمفعول مثل: .501 ععمعكء؟ 120 0) كتاعاعام تقطلو د 


دليل المترجم المبتدئ 
* ولتوضيح الغرض مثل: 
.16 1ع األامطامء 56107 10 وعتاعمخ ما لعلاعتكمه عاعيهد [' 
* ويستخدم أيضا مع كلمات مثل اعط/ا - 1017 - عتاعط - 17196 مثل : 
0 10 1719216 عا 201 010 عمد ه3117 17705 تتقمطالا 
10 12017 5ا أاعنتهما اعمتدما عل" 


: اسم الفاعل‎ -١* 
يتكون اسم الفاعل في اللغة الإنجليزية من إضافة الحروف 305- إلى المصدرء‎ 
: وله في الجملة الإنجليزية أكثر من استخدام مثل‎ 


* كفاعل في الجملة : .01م 131011 نط 15 ع كارا 
* كمفعول في الجملة : عمكاممه ععلنا 1 
* بعد الحرف : عطتلوع] ما لاعاوع1عاصا 2001 15 1/1313 
* كصفة : 06061 علتصدعاء 2 01705 لتقمدوط 


١ 4‏ - الجمل المبنية للمجهول : 
عند ترجمة الجمل المبنية للمجهول من الإنجليزية إلى العربية تواجهنا بعسض 
المشكلات يديا: 
قد يكون الفعل العربي المبني للمجهول صعب النطق أو غير مألوف؛ والحل يتمثشل 
في استخدام كلمة "تم" أو في تحويل الجملة إلى المبني للمعلوم» مثل : 
.طع10وع1م عطا 6[(7) لعل7معاج 7705 ععمع أعلممه ع1 


فيمكننا أن نقول في اللغة العربية: تم حضور المؤتمر. 
أو أن نحول الجملة إلى مبني للمعلوم فنقول: حضر الرئيس المؤتمر. 


لكن يصبح التعبير صعبا وغير مألوفا إذا قلناد حُضير المؤتمر. 
» ويجب أيضا الابتعاد عن ترجمة كلمة 697“ باستخدام التركيب الخاطئ "بواسطة" 
وهذا خطأ يقع فيه كثير من الصحفيين والمترجمين المبتدئين. وفي هذه الحالة يمكننا 
تحويل الجملة إلى مبني للمعلوم» مثل : 
.عمتة[1' 597 معلوء 705 عكلوء ع1" 
فلا نقول: "أكلت الكعكة بواسطة تامر." ولكن نقول: "أكل تامر الكعكة." 
وبوجه عام لا يجب اللجوء إلى استخدام المبني للمجهول في كلتا اللغتين مادام الفاعل 
معروفا وواضحاء فستكون الحملة أكثر 


أخطاء شائعة يقع فيها المترجم المبتدئ 
36 6 6 6 26 

عدم قراءة النص قبل البدء في الترجمة : أول الأخطاء التي يقع فيها المترجم 
المبتدئ هو عدم قراءة النص كاملا قبل الترجمة أو على الأقل معرفة موضوعه 
وهو خطأ شائع جداء لأن ذلك قد يؤدي به إلى الإساءة إلى المعنى الذي ينقله أو 
عندما يحاول مترجم مبتدئ ترجمة قصة 'حياة هنية" الموجودة ضمن نماذج هذا 
الكتاب ويبدأ في القراءة والترجمة فوراء فإنه قد يترجم عنوان هذه القصة ب 
"1.112 112229" لكنه سيكتشف بعد قراءة السطر الأول من القصة أن "هنية" 
المقصودة هنا هي بطلة القصة وليست صفة للحياة. فلا مانع إذن من إصلاح الخطأ 
وترجمة الاسم كما يحدث مع أي اسم عربي آخر. وهذا الخطأ لن يقع فيه المترجم 
إذا قرأ المادة التي سترجمها قبل البدء في الترجمة؛ فهذه القراءة تجعله ملما 
بالموضوع وتساعده على حسن توصيله للقارئ. 

شرح بعض المعاني التي لا تنقلها الترجمة : قد يحتاج المترجم في بعض الأحيان 
إلى توضيح بعض المعانى للقارئ الذي ينقل له النص. فهناك معان اس تدلالية 
55 قد يصل إليها المترجم بمجرد القراءة» وهي معان لا تنقلها الكلمات 
المباشرة مثل: بطل القصة المذكورة اسمه راضي وهو أسم على مسمىء و"هنية" 
بطلة القصة تحيا حياة 'شقية" من وجهة نظرهاء والمعلم عبد الحق هو اسم على غير 
صراحة في القصة)» وقد يحتاج إلى أن يوضح معلومة قد لا يعلمها الكثير مثل: أن 
مدينة 20110611 هي مدينة إيطالية طمرها بركان منذ ٠‏ عامء وذلك كما سيرد 
بإحدى قطع الترجمة بهذا الكتاب. فإذا اتضحت هذه المعاني في ذهن المترجم فلا 
بأس من ذكرها كحواش وليس داخل النص الأصليء ويذكرها المترجم على أنها من 
وحي ما توصل إليه هو من تفسيرات» أو من معلوماته العامة. 

نحت تعبيرات اصطلاحية خاطئة: كثير من المترجمين المبتدئين بل ومن يكتبون 
بالإنجليزية يعتبرون أن التعبيرات الاصطلاحية العربية تتحول إلى تعبيرات إنجليزية 


بمجرد الترجمة الحرفية لهاء وفي أغلب الحالات يكون ذلك تصرف خاطئْ حتى وإن 
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دليل المترجم المبتدئ 
كانت الجملة سليمة نحوياء وتنقل المعنى المراد نقله إلا أنها تظل ركيكة. فالمترجم 
لا يجب أن يبتدع لغة» لكنه عليه أن يبحث عن المرادفات المناسبة التي تتقل نفس 
المعنى. ومثال ذلك: عندما نترجم تعبير مثل "يفشي السر" إلى الإنجليزية» فإننا قد 
نستخدم (أو نؤلف تعبير ا جديداً): أع1عه5 ع0 1630م5 10 وهو تعبير ركيك بالطبع 


ولو كلف المترجم نفسه بعض العناء لوجد في مراجعه أكثر من تعبير مناسب مثل: 
8 عط 01 أتاه أده عطا أعا 0 - كصدعط عطا للام5 ما 


وكلاهما يعني "يفشي السر - يذيع السر". 

4 - المعنى المجازي : ومادمنا نتحدث عن التعبيرات الإصلاحية» فلا يجب أيضاً على 
المترجم أن يترجم التعبيرات بمعناها الحرفيء ولكن بمعناها المجازيء مادام هذا 
المعنى هو المقصود في الجملة» مثل : 

يقطع خط الرجعة (وليس: يحرق سفنه) 15 0265 متتتاط 10) 
يندم على ما فعل (وليس: يخبط على صدره) 576256 0865 5626 10 

د- كلمة 7611 : وهي الكلمة التي أثارت الكثير من الجدل حولهاء وهي كلمة ع7 
وقد ترجمت في كثير من الأعمال المسرحية والمؤتمرات الصحفية ب 'حسن - 
حسنا" وما إلى ذلك: وهي لا تعني ذلك» وإنما تكتسب معناها من سياق الجملة التالية 
لهاء فقد تكون بداية لتفنيد موضوع ماء أو تأييدا بعض النقاط» أو بداية للحديث عن 
بعض الاعتراضاتء أو توضيح بعض الغوامضء وهكذا. 

5- أسماء ومفردات نادرة الاستخدام: قد يصادف المترجم بتعض الألفاظ أو الأسماء 


نادرة الاستخدام والتي يعرفها أصحاب تخصص معين فقط فيترجمها كما ههيء كما 
تترجم الأسماءء لكن حقيقة الأمر تقول أن لها مرادفات في اللغة المنقول لها. 
وهذا المثال من عالم الطيور : طائر أم جمعة 111 

طائر عم علي الصياد تعطكط عمكا 

طائر الشارورش مع متحطدا1 
فمن لا يعرف هذه الطيورء ولم تسعفه القواميس العامة» سيجد ضالته في قاموس 
متخصص في أسماء الطيور أو الكائنات الحية» وذلك أفضل له من أن يترجمها "كنج 


لمحات عن الترجمة 
- الاختصارات : لا يواجه المترجم المبتدئ أي مشكلة في ترجمة الاختصارات التي 
أصبحت شائعة ومعروفة للجميع مثل: 
حلفا الأمم المتحدة 
8500 منظمة اليونسكو (منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم والثقافة) 
على أن هناك مختصرات أخرى سربتها الصحافة إلى لغة العامة» فبدأت المعاجم في 
رصدها مع أوائل التسعينات من القرن الماضيء وأغلبها سيبدو غريباً على المترجم 
المبتدئ وعليه أن يبحث عنها في معاجمه الحديثة» مثل : 
5 210165510121 وطن 05نا50 2111 
المهنيون الشبان من سكان المدينة (وهم يتقاضون رواتب لا 
تتناسب مع جهدهم في عالم المال والتجارة) 
كاكل 12 ع1ط10/طا 1019ه15ملآ] عمتاملا ا 
الشبان الماركسيون الصاعدون 
أزواج يعملون ولا أطفال لهم 105[ 210 - عمزرمءمآ عاطناهد1 وعلكلصل 
6- تدخل المترجم لتفسير النص : تحتاج بعض النصوص إلى تدخل المترجم ليحسن 
تفسيرهاء أو ليعيد ترتيب بعض الجمل والعبارات حتى تكون أكثر وضوحا بعد نقلها 
إلى اللغة المعنية. ومثالاً لذلك نورد القطعة التالية وهي قطعة مكتظة بالصفات 
١5(‏ صفة) والأسماء ١١(‏ اسم) : 
15 غ16 ,قمطه لماع عمتتزماء ما لع1علمع تناد ععتذا 61030 على 
لاع المطاعغاما 20 ,كمتاعد طع7000 ,عمتتامطد لعتتمعط 01 كلتا0ا لنطاط 
ركمتكاع عع5352 ما 0عاعع[طنادك عنع17 ع1 رقاععللاء علمعءد أامعامك؟ 


,3201م كتاماعتاء1 ,لتددمكاعداط 0021امطء ,عمتلدع1م [هامعلستامءه 
ع متتزللنه غطعاعم مل ممه <متامترمط غمعممعاع؟ 


فإذا أراد المترجم المبتدئ ترجمة الفقرة السابقة حرفيا فستكون كالتالي : 

'عتذما القت“ الهزلية: السنوقئة إل الميلودازما المتكمة: :بتوياتها المتقطعة مق 
الصراخ الهستيري والتمثيل المتخشبء والمؤثرات البصرية العنيفة المتناوبة» 
تعرضنا لدغدغة وحشية» ومناشدة مترخصة للعاطفة» وابتزاز عاطفيء ومحاولات 
لإرضاء الشعور الديني» والوعظ الشديد والتعنيف المباشر." 


دليل المترجم المبتدئ 
أما إذا تدخل المترجم ليضفي على النص وضوحاً وتفسيراًء فسيترجمه كالتالي: 
"ازدادت جرعة المبالغات الميلودرامية في المسرحية حتى طغفت على طابع 
الهزل المبتذل؛ فشهدنا نوبات متقطعة من الصراخ المحمومء وخلا أداء الممئشين من 
المرونة» وتتابعت مناظر العنف على المسرح من حين لآخرء ثم تعرضنا للدغدغة 
الفظة» وتدفقت المشاعر السطحية» كأنما لتجبر الجمهور على الاستجابة» متوسلة في 
ذلك بإثارة الحماس الديني» الوعظ بنبرة عالية» بل وبالتعنيف المكشوف." 

4- حسن الصياغة: يهمل كثير من المترجمين المبتدئين مراجعة النصوص التي 
يترجمونها رغم ضرورة ذلك وأثره الطيب على تحسين صياغة النص المترجمء 
وأغلبهم يستخدم الورقة والقلم وهو بالتالي يستنكف إعادة كتابة النص يدوياً بعد 
التنقيح» وأنا أنصحهم باستخدام الحاسب الآلي في طباعة ما يترجمون من أعمال» 
فهو يمكنهم من مراجعة أعمالهم والتقديم والتأخير للكلمات داخل الجملة (باس تخدام 
التحديد والسحب والإسقاط)» كما يمكنهم من استبدال بعض التعبيرات بأخرى بسرعة 
شديدة. ولتوضيح فكرة تحسين الصياغة عند مراجعة النص نورد المثال التالي: 

05 09105 1202057 ,5عع16118 2ملللتاط 2 صطقطا ع1ه0/ا 


01177 عطا 01 أتا0 10205 كتاممتهأمتاممط علطا 0علمصلصدككه ,عتتادمصيعءء مه 
212607 


فقد يترجمها المترجم المبتدئ كالتالي : 

'"أحتشد أكثر من مليون لاجئ وكثير منهم يكاد يموت جوع ا أو بسبب التعرض 
للبرد» على الطرق الجبلية الخارجة من البلاد أمس." 

فإذا عاد وقرأ ما كتبه. فقد يحسن صياغته هكذا : 

'اكتظت الطرق الجبلية على الحدود أمس بما يزيد على مليون لاجئ؛ وكان 
الكثيرون منهم على وشك الموت جوعا أو بسبب البرد." 

-٠‏ التمسك بصياغة لغة المصدر: يقع كثير من المترجمين المبتدئين في برائن 
صياغة لغة المصدر ويرون أن التمسك بها جزءا لا يتجزأ من أعمال المترجمء 
فتأتي ترجماتهم ركيكة خالية من الصياغة الطبيعية للغة الهدفء وهذا يؤكد ما 
ذكرناه في الفقرة السابقة في معرض حديثنا عن حسن الصياغة وأعمال 
المراجعة. والأمثلة التالية توضح ذلك : 
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لمحات عن الترجمة 
عكآعمط5 01 ععتعع0 2 طاعناد لععمعتاعءمعء تزعطا أهطا 5310 عمد 
00 041 01 كطاطممط “علج 1ك 2 01 ألاعمتععمتامصمة عطا 6ج 
5للمطة] عاعطا 1 عتمعتمتخصحدمء ما عاطدمنا علتنان عنرع7 توعطا أهحطا 
.كلاكا اعناك عمتعتصحل 


ومن يتمسك بصياغة لغة المصدر من المترجمين قد يترجم الفقرة السابقة 
كالتالي: 

'قال البعض أنهم كانوا يصابون بصدمة كبيرة عند الإعلان عن زيارة أحد 
أقربائهم لهم بعد شهور من العزلة لتامة» حتى أنهم كانوا يعجزون عن الحديث 
مع أسرهم أثناء تلك الزيارات." 

أما من لا يتمسك بصياغة لغة المصدر ويبحث عن المعاني فقط فإنه سيترجمها 
كالتالي: 

'قال البعض أنهم حين كانوا يسمعون أن أحد أقربائهم جاء لزيارتهم كانوا 


يصابون بصدمة شديدة تمنعهم من الحديث." 


١١-استخدام‏ التعبير 68814 ... ... 90: عند ترجمة جملة تحتوي على هذا التعبيير 
إلى اللغة العربية» فإنه من الأنسب استخدام أحد التعبيرين التالبين: 
عن ...... بحيث 2 ' ا هذ لعفي 


.لمقط عط 101 لعء1كة عط أقطا [تكتستوعا 50 17135 عاد 
لقد كانت من الجمال بحيث أنه طلب يدها. 
أو "لك كانت عسينة بهذا لدوحة أنه لت وده 
١-الجمل‏ الإنجليزية التي تبدأ ب 16 : يمكن ترجمة هذه الجمل بجملة عربية تبدأ 
ب 'من"» مثل : 
.لاللمطةا كتامك9 تاعالة 1001 8011 أقطا تكتدووععع2 15 ]1 
من الضروري أن تهتم بأسرتك. 
-١‏ ترجمة كلمة 1006125101265 إلى العربية: وهي كلمة إنجليزية ذات معنى مركب 
بطم اشقهوم :اللذاه والقاك 3 ويمكن: أن ترني "انقو ولذشتطا" أو افع أو تاق" 
حسب ما يتطلبه سياق الجملة» 
4- ترجمة كلمة 8061 إلى العربية: وهي أيضا تترجم حسب سياق الجملة» وقد 
تعنى 'نوعاً ما" أو "إلى حد ما" كما هو مبين بالأمثلة الآنية: 
إنها مسرحية مملة إلى حد ما. .13م 601105 غ121 2 15 ]1 


حلا 


دليل المترجم المبتدئ 
إني أفضل (أرجح) الذهاب الآن. .2077 مع اعطتة1 1:0 
65- ترتيب الكلمات في الجملة: يختلف ترتيب الكلمات في الجملة الإنجليزية عنه في 
الجملة العربية» مثال : عط 01 اأعع1 ممه كلمقط عآل:' 
فلا نقول في العربية :0 يدا وقدما الرجل. 
بل نقول : يدا الرجل وقدماه. 
5- الجملة الموصولة ©012115) ©1819395: عند ترجمة الجملة الموصولة من 
العربية للإنجليزية نسقط الضمير العائد» مثل: 
الطبيب الذي استشرته الشهر الماضي 
طاصممطط أكذا لعالتاكدممء 1 مما #ماءمل عل" 
وليس : طلاطامم أكها سقط لعالتاكممء 1 مط :ماءع0ل عط1' 


7- ترجمة كلمة 2810786761 : نترجم هذه الكلمة إلى اللغة العربية بواحد من 
التعبيرات لتالية مع مراعاة التقديم أو التأخير في كلمات الجملة بما يناسب 
التعبير» مثال: 


0 تحلذث أغمعهع1م طاعتط؟؟ ,اعتاع17م8 ,كط م0كموع1 تإمممط عند عرعط1' 
.110777 ع متلاع 21 


على أن هناك أسباب كثيرة تمنع ألن من السفر غدا. 
وعلى أي حال» هناك أسباب كثيرة تمنع ألن من السفر غدا. 

- الكلمات المضافة إلى جمع: تبدو التعبيرات الإنجليزية التالية تقيلة؛ وكلها 
تحوى كلمات محنافة إلى جمع؛: 


بيوت أعمامي 55 'ؤع1عمنا 107 
سيارات أصدقاءه دكةء 'كلمعتة كنط 
ومن الأفضل استخدام :2 5عاءمنا تإقط 04 وعكتامط عط 


5 2059 01 كلوه عطا 
64- ترجمة كلمة 2011© : قد تصعب ترجمة هذه الكلمة في حالات مثل: 
معتاممء 00مع 15 ]1 
وذلك لأنها تعني : لا بأس به- لا بأس بجودته - على درجة كافية من الجودة 
وهنا يجب تحكيم التذوق اللغوي واختيار التعبير الأنسب لسياق الجملة. 


الا 


٠-ترجمة‏ كلمات تنتهي بحرف 5 : 


-١ 


3-0 


أ- هناك كلمات تنتهي بالحرف ؟ لكنها تعامل معاملة المفرد مثل: 
15 - 2165ماع 102 
ب- وهناك كلمات تجمع اسم معرفة وتنتهي بحرف 5 وتعامل معاملة الجمع ولا 
يستبدل حرف ال لا ب 1 إن جاء في آخرها مثل: 
.ماعط مز ل0عمعاء؟ عتقط دجتدسعاط أباعكء امد وجدد ةا ععتط[' 

استخدام كلمات 11[ - "8ه - 0061 : 
لأ يمكننا أن تقول: صحيفة الأهرام هي أوسع الصحف انتشارا. 

.2150301 :2137 01 1مغهلتاعتكه أوعع121 2 كقط تعلخ اخ 
وذلك لأن لكلمة 128656 تقارن ما بين ثلاثة أشياء على الأقلء وكلمة لإلنة 
تشير إلى شئ واحد فقطء لذلك نقول: 

.15 211 015 2مهلتاعتك أوعع21آ 2 كقط بمتوعلخ اخ 
كما لا يمكن أن نعقد مقارنة أخرى هكذا: 
صتحيفة الأهزام. أوسع'انتشانا من أي «صيحيفة: 

6750001 21137 لتقطا مغملتاعقكه تعع121 2 كقط لمتوعلخ اخ 
فمعنى الجملة أننا أدخلنا جريدة الأهرام نفسها في مقارنة مع نفسهاء وهذا أمر 
غير منطقي ويجب توضيح المعنى هكذا: 

“50301 :01161 21337 تتقطا 2مغفلتاعفاء مععتتها 2 كقط متوعطخ اخ 
صحيفة الأهرام أوسع انتشاراً من أي صحيفة أخرى. 
المصدر المشطور ©؟تانستكدط أنامك عط" : 

.2021161 أقطا ما ممنط 20515 7ااعتععماد 10 عم لعكاكدة ع]1 

طلب مني أن أصدقه النصح في هذا الأمر. 
يعتبر المتشددين من اللغويين أن استخدام المصدر المشطور خطأ جسيمء لكن 
هذا الخطأ وقع فيه كبار الكتاب الإنجليز. ولذلك يجب على المترجم أن يتجنب 
استخدام المصدر المشطور عندما يترجم إلى الإنجليزية؛ إلا عند وجود ضرورة 
قصوى تتمثل في حصوله بذلك على معنى دقيق لم يتمكن الوصول إليه بطريقة 
أخرى. 


تصريف الأفعال: كثيراً ما يخطئ المترجم المبتدئ في تصريف الفعلين التاليين» 


فيضع تصريف أحدهما بدلاً من نظيره في الفعل الآخر. وهذان الفعلان هما: 


1 


يضطجع منم[ 13 عن[ 


؟-استخدام علامات الترقيم: وأخطاء المترجم في هذا المجال تنحصر غالباً في حالة 


من اثنتين: 
* الإفراط في استخدام علامات الترقيم» ومثال ذلك: 
لا نكتب : 
351 9011 غأقط؟ 00 ,لإلمتمااءه )2005 ,15111 تعتكع201 25511 ,1 
بل نكتب : 


.351 011[ غ12 00 'إلمتماتاعءه ]12205 17111 ,تعتاع101 لاعواوط 1 
وأنا بنفسي» مع ذلك» سأفعل كل ما تطلب بالتأكيد. 
ولا نكتب : 
ماع25 56 ع55101ه0م 1 5111 ,5337 10 لداع مله 1 ,100 رعآ 
بل نكتب : 
غطع5ع1م ع6 ع055101م 1 7111 ,5357 10 لداع تنه 1 ,0م عل] 
يسرني أن أقول أنه هو أيضاً سيحضرء إن أمكن. 
* التفريط في استخدام علامات الترقيم. ومثال ذلك: 
لا نكتب : 
200 1726116عغنا تقد ممتحكل -5اعء[06ا5 تإمقطط غتامطج لعكللها تزعط1' 
3112م مآ عاكتامر 
بل نكتب : 
لمة ع1لطواعاتا كته بفمتحكل -ماععء[00اك تإمقطط غتامطج لعكللةا تزعط]' 
3112م مآ عاكتامط 


لقد تحدثوا في عدة موضوعات- المسرح والفن والأدب والموسيقى 
نعوفة خاصية: 

- أخطاء استخدام المفردات: هناك كلمات كثيرة في اللغة الإنجليزية وفي اللغة 
العربية يحسبها المستخدم العادي للغة مترادفات» لكن هناك ظلال رقيقة من الاختلاف 
بينهاء ولابد للمترجم أن يفرق بينها. ومن أمثلة تلك الكلمات ما يلي : 
(كل سطر يمثل ما يمكن اعتبارهما مترادفان والمعاني العربية المذكورة توضح الفرق) : 
يغير -يبدل : ©21221215© | يعدل تعديل جزئى : 21667 
ع يجيز :211 


عدد (أشياء يمكن عدها) : لاع المستامصر 
رد على خطاب أو اتهام : لإامع1 
قديم - كبير 3 عكس صغير : 010 
يمتنع عن (فعل) : تداع" 
يستقيل : 165150 أ بتة 
مهارة : اللكاد 
يتعود على : 01220] كتاءعع2 
يعترف -يقر :001255 
وافر - كثير (معنى حسي : ادعام 
استجمام : 1:201011© 1:6 
يعترف -يقر : 2122075160156 


كمية (أشياء لا يمكن عدها) 
إجابة على سؤال 


يقبل - يرضى 


21101 
: 2135751 
2160 
ك2 
201161 
االلاطه 

: 20016160 
: انسلج 

: عامتسه 
:1 2111115 


: أمرع©2 


ونا اذه التجيوعةا المتكون #من الكتناك لبعد يميد مهدا و يمك تت رهز لعب قفتا سين 


يعتني بعرض هذه الفروق مثل : 
5017 عتكتاعثظم 102500212 


وكذلك كتابي : 


_- الاستخدام الصحيح للغة الإنجليزية» مكتبة ابن سيناء القاهرة. الام 
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